
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 687/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL: Ernennung der internen Rechnungs-
führer - Jahr 2025

PERSONALE: Nomina degli agenti contabili inter-
ni - anno 2025

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

19.12.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco X  

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Kraler Harald

in  seiner  Eigenschaft  als  Vize-Bürgermeister  den Vorsitz 
und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Vicesindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la  seduta.  La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in  den Art.  181 
des  GvD  vom  18.08.2000,  Nr.  267  „Ein-
heitstext der Gesetze über die Ordnung der 
Gebietskörperschaften“, welcher bestimmt, 
dass die internen,  mit  der  Einhebung der 
Einnahmen  Beauftragten  mit  formeller 
Maßnahme  der  Verwaltung  ernannt  wer-
den;

VISTO l’art. 181 del D.Lgs. 18.08.2000, n. 
267 “Testo unico delle leggi sull’ordinamen-
to degli enti locali” , il quale stabilisce che 
gli  incaricati  interni  della  riscossione delle 
entrate sono designati  con provvedimento 
formale dell’amministrazione;

IN ERWÄGUNG, dass diese Beauftragten 
die Rolle interner Rechnungsführer einneh-
men;

CONSIDERATO che tali incaricati assumo-
no la veste di agenti contabili interni;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Artt.  93, 
Abs. 2 des GvD Nr. 267/2000 und 13, Abs. 
2 des L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25 „Buch-
haltungs- und Finanzordnung der Gemein-
den und Bezirksgemeinschaften der Auto-
nomen Provinz Bozen“; welche bestimmen, 
dass der Schatzmeister und jeder sonstige 
Rechnungsführer,  der  öffentliche  Gelder 
verwaltet oder mit der Verwaltung der Gü-
ter der örtlichen Körperschaften beauftragt 
ist,  sowie  Personen,  die  in  die  Aufgaben 
der  genannten  Rechnungsführer  eingrei-
fen, über ihre Verwaltung Rechenschaft ge-
ben müssen. Sie unterliegen der Gerichts-
barkeit des Rechnungshofes nach den Vor-
schriften und Verfahren, die in den gelten-
den Gesetzen vorgesehen sind;

VISTI  gli  artt.  93,  co.  2  del  D.Lgs.  n. 
267/2000 e 13, co. 2 della L.P. 12.12.2016, 
n. 25  „Ordinamento finanziario e contabile 
dei comuni e delle comunità comprensoria-
li“ della Provincia di Bolzano“, i quali stabili-
scono che il  tesoriere e ogni altro agente 
contabile che abbia maneggio di  pubblico 
denaro o sia incaricato della gestione dei 
beni degli enti locali, nonché coloro che si 
ingeriscano negli  incarichi  attribuiti  a  detti 
agenti devono rendere conto della loro ge-
stione e sono soggetti alla giurisdizione del-
la Corte dei conti,  secondo le norme e le 
procedure previste dalle leggi vigenti; 

NACH DAFÜRHALTEN, für das Jahr 2025 
die Bediensteten zu bestimmen, die mit der 
direkten Einhebung von Einnahmen beauf-
tragt  sind,  um  die  Funktionsfähigkeit  der 
Gemeindedienste zu gewährleisten;

RITENUTO di designare per l’anno 2025 i 
dipendenti incaricati della riscossione diret-
ta delle entrate, al fine di garantire la fun-
zionalità dei servizi comunali;

NACH ANHÖREN des  Berichtes  des  zu-
ständigen Gemeindereferenten;

SENTITA la relazione dell’assessore comu-
nale responsabile;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom 
23.06.2011,  Nr.  118  „Bestimmungen  auf 
dem Gebiet der Harmonisierung der Buch-
haltungssysteme und der Haushaltsmuster 
der  Regionen,  der  Gebietskörperschaften 
und deren Organismen, im Sinne der Arti-
kel 1 und 2 des Gesetzes vom 5. Mai 2009, 
Nr. 42“;

VISTO il D.Lgs 23.06.2011 n. 118 “Disposi-
zioni in materia di armonizzazione dei siste-
mi contabili e degli schemi di bilancio delle 
Regioni, degli enti locali e dei loro organi-
smi, a norma degli articoli 1 e 2 della legge 
5 maggio 2009, n. 42“;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom VISTO il D.Lgs. 18.08.2000, n. 267  “Testo 



18.08.2000,  Nr.  267  „Einheitstext  der  Ge-
setze über die Ordnung der Gebietskörper-
schaften“ und im Besonderen in  den Art. 
166;

unico delle leggi sull’ordinamento degli enti 
locali” ed in particolare nell’art. 166;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
12.12.2016, Nr. 25 „Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung der Gemeinden und Bezirks-
gemeinschaften  der  Autonomen  Provinz 
Bozen“; 

VISTA la L.P.  12.12.2016,  n.  25  „Ordina-
mento finanziario e contabile dei comuni e 
delle  comunità  comprensoriali“  della  Pro-
vincia di Bolzano“; 

NACH EINSICHTNAHME in die Gemeinde-
verordnung  über  das  Rechnungswesen, 
genehmigt mit Beschluss des Gemeindera-
tes Nr. 5/18 vom 13.03.2018 und nachfol-
gende Änderungen und Ergänzungen;

VISTO il regolamento comunale di contabi-
lità, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  5/18  del  13.03.2018  e 
successive modificazioni ed integrazioni;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
von der Verantwortlichen des zuständi-
gen Dienstes - elektronischer Fingerab-
druck 

- per la regolarità tecnica: da parte della 
Responsabile del Servizio competente - 
impronta digitale

e_fach_gut_hash

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

BKkyp5SxY/KbqoOLVSXsi8V7eJeB7vj0om9smxM20mc=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form ad unanimità di voti nella forma di legge:



1. die nachstehend angeführten Bediens-
teten  zu  internen  Rechnungsführern 
der Gemeinde Innichen – Jahr 2025 zu 
ernennen:

1. di nominare agenti contabili interni per 
il  Comune  di  San  Candido  –  anno 
2025 i seguenti dipendenti:

DIENST / SERVIZIO BEDIENSTETER / DIPENDENTE FUNKTIONEN / FUNZIONI

Ökonomatsdienst
Servizi economato

Pernstich Ulrike Kassadienst im Sinne von Art. 
21  der  Verordnung  über  das 
Rechnungswesen
Servizio  di  cassa  ai  sensi 
dell’art.  21  della  Regolamento 
di contabilità

Demografische Dienste
Servizi demografici

Martino Manuela Gebühren für Bescheinigungen 
und Beglaubigungen
Diritti  per  certificati  ed autenti-
che

Ortspolizeidienst
Servizio di Polizia locale

Oberhammer Karin
Schmidbauer Carl
Unterlechner Harald
Rossignol Marco

Parkplatzgebühren,  Gebühren 
für die Transponder zur Bedie-
nung  der  versenkbaren  Poller 
des  Zugangskontrollsystems 
zur Fußgängerzone
Tassa di parcheggio, diritti  per 
i  transponder  per  il  comando 
dei  dissuasori  abbassabili  del 
sistema di controllo accessi alla 
zona pedonale

Steueramt
Ufficio tributi

Baur Carmen Gebühren  für  den  Erlass  von 
Grundbuchs-  und  Kataste-
rauszügen
Diritti per il rilascio di estratti dal 
libro fondiario e dal catasto

Bauamt
Ufficio tecnico

Klocker Peter Paul Gebühren  für  den  Erlass  von 
Grundbuchs-  und  Kataste-
rauszügen
Diritti per il rilascio di estratti dal 
libro fondiario e dal catasto

Gemeindebibliothek
Biblioteca comunale

Nöckler Silvia Versäumnisgebühren,  Gebüh-
ren für Fotokopien
Diritti per ritardi, diritti per foto-
copie

Gesellschaftsbeteiligungen
Partecipazioni societarie

Klaus Rainer Verwaltung der Beteiligungen
Gestione delle partecipazioni

2. darauf hinzuweisen, dass die oben ge-
nannten Rechnungsführer bei der Ein-
hebung der in ihre Zuständigkeit fallen-
den Einnahmen und bei deren Verwal-
tung die geltenden Bestimmungen ein-
halten müssen;

2. di dare atto che i suddetti agenti conta-
bili dovranno rispettare nella riscossio-
ne delle entrate di competenza e nella 
loro gestione le disposizioni vigenti  in 
materia;

3. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

3. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

4. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-

4. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 



men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

5. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

5. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vize-Bürgermeister/Il Vicesindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Kraler Harald   Happacher Dr. Michael

digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale


		2024-12-20T10:21:12+0000
	happach1
	Ich genehmige dieses Dokument


		2024-12-20T10:28:37+0000
	happach1
	Ich genehmige dieses Dokument




